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Liang Shiqiu is a prominent essayist, scholar of English literature, literary critic, 
and most importantly the first authority on the translation and study of Shakespeare’s 
works. He is a prolific translator renowned for its smoothness and faithfulness. 
Despite the recognition of him as a great essayist, due to some historical and political 
reasons, Liang’s version of Shakespeare’s works was far from the focus of translation 
studies in China’s mainland. But in the past twenty years, a collection of students in 
China have started to be interested in his translated works. However, these studies are 
principally conducted incidentally only when scholars discuss the conflicting 
philosophies of translation of Lu Xun’s and Liang’s or reflect on Zhu Shenghao’s 
version of Shakespeare’s plays. This thesis will apply the theory of hermeneutics to 
examine Liang’s translation of Shakespeare’s plays and to demonstrate Liang’s 
subjectivity in his version. 
Though the translator’s subjective initiative enables him to play the most 
important role in the process of creating the translation, the translator has long been 
marginalized in translation studies. Since the 1970s, the cultural turn has brought new 
opportunities for the translation research, among which the hermeneutics breaks the 
prejudice which took writers as the absolute authority. People are gradually aware of 
the positive role the translator plays during the translation. 
This thesis briefly overviews the concept of the hermeneutics and its historical 
development, with an emphasis on George Steiner’s Fourfold Translation Motion 
Theory, that is, initiative trust, aggression, incorporation and compensation. A 
translator’s trust in the source text (ST) comes first. Afterwards comes the translator’s 
aggression, namely, the incursive and extractive move of the translator. Steiner’s third 
move incorporation refers to bringing the ST information extracted by the translator in 
the second move into the target text (TL), with both form and meaning included. The 















inevitable, so the translation ends up with the last motion compensation. Based on the 
theory, the author selects and analyzes a lot of examples in Liang’s translated texts of 
Shakespeare’s plays, observes the skilled translation methods and linguistic 
competence, and indicates that translator’s subjectivity is manifested through Liang’s 
whole translating process. 
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1.1 A Brief Introduction to Liang Shiqiu’s Life and Literary Activities 
1.1.1 Liang Shiqiu’s Life before 1930s and Early Literary Activities 
Liang Shiqiu (1903-1987) is a renowned essayist, literary critic, literary translator, 
scholar of English literature, and lexicographer who holds an important position for 
his brilliant achievement in the history of Chinese literature. 
Liang Shiqiu (abbreviated to Liang in the following thesis) was born in a rich 
family in Beijing on January 6th, 1903. Liang’s grandfather was once a government 
official in Qing Dynasty and because of him, the whole family was immersed in 
traditional ideas and feudal etiquette. Xiucai (a scholar in the Ming and the Qing 
dynasties) as Liang’s father Liang Xianxi (梁咸熙) was, he was not a fogyish person. 
His father had a good collection of books; meanwhile Liang Shiqiu showed much 
interest in reading, which laid a solid foundation in classical Chinese. He, as the 
fourth of 11 children, was especially valued by his father for his intelligence and 
diligence. Liang Xianxi even taught him English, which would later exert a lifelong 
influence on him. 
During the three years when he studied in the No. 3 Public Primary School, 
Liang Shiqiu learned Chinese history, music, handicraft, basketball, football, 
gymnastics and English, etc. In 1915, Liang was admitted into Tsinghua School, 
which was a high school including both junior and senior departments. Those eight 
years of study in Tsinghua cultivated Liang’s interest in Chinese literature as well as 
Western classics and his literary view of Romanticism began to emerge. There, Liang 
Shiqiu and Wen Yiduo (闻一多) organized a Tsinghua Literary Association where 
they practiced writing and discussed poems together. Liang helped Wen Yiduo edit his 
anthology of the poems Red Candle (《红烛》) while Wen Yiduo wrote the foreword 















1922, Liang began to work as an editor of Tsinghua Weekly (《清华周刊》) and 
editor-in-chief of Literary Supplement (《文艺增刊》).  
In 1923, Liang departed for the United States to pursue further study at the 
University of Colorado, majoring in British literature. After a year’s study at this 
university, Liang was recommended to Harvard University to study for his M.A. 
degree, where he met Irving Babbitt (1865-1933) and accepted his New Humanism, 
which influenced his literary thoughts thereafter.  
Babbitt, whose New Humanism had a significant effect on Liang. Babbitt 
emphasized the power of reason and morals, extolling a moderate and peaceful life; in 
literature, he advocated the elegance and steadiness of Classicalism. (刘炎生, 2006: 
65) (trans. by the author) Under the influence of Babbitt, “From an extreme 
romanticist”, as Liang later recalled, “I changed to a stance which is more or less 
close to classicism.” (quoted in 杨迅文, 2002a: 548) (trans. by the author) He began 
speaking highly of rational life characterized by self-discipline and elegance and 
moderation of Classicalism after the conversion. Since then, Liang has become a 
faithful disciple of Irving Babbitt in terms of literary views for the rest of his life.  
Liang returned to China and was engaged as a professor at Southeast University 
in Nanjing in 1926. From then on, he served as a professor of English for nearly forty 
years. In 1927, he happily married Cheng Jishu (程季淑) and they had been together 
almost as long as his professor career. Cheng was not only a good wife and a kind 
mother, but also a significant assistant in Liang’s career. Just as Liang later said in his 
writing, without Cheng’s support, he would not have been able to accomplish the 
translation of Shakespeare as there had been much hardship during those years. 
In the spring of the same year, Hu Shi (胡适) created The Crescent Moon 
Monthly with Liang Shiqiu, Xu Zhimo (徐志摩) and another 3 scholars as the main 
editors. The circle they formed was later called the Crescent Moon School, and Hu 
Shi served as its actual leader. Somewhat embarrassingly, the scholars of this circle 
politically belonged to bourgeois liberalists, whose ideal was the Anglo-American 
type of democracy, rather than the status quo in old China, or communism, therefore 
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